Doe killed by hunter, becomes his wife

Este hvmket fakvn ayvtés.
isti hamkit fa:kan a:yati:s
A man went hunting.

Mont mv em pvlse sekotat omvtés.
mont ma im- palsi siko:ta:t 6:mati:s
And he had no wife.

Mont omat enhomvn fakvn aret omat, eco-ecken elécet omat, vwikvtés.
mont o:ma:t inhoman fa:kan a:tit o:ma:t ico-ickin ili:cit o:ma:t aweykati:s
Earlier he had gone hunting, killed a mother doe, and thrown her away.[10]

Momvtét omvtétan mv ékvnv em vnakvn fayat ertaklikvtés.
mo:mati:t 6:mati:ta:n ma i:kana im- ana:kan fa:ya:t ittakléykati:s

And so it was that he set up camp near the place he had hunted the time before.

Mont fayépat vrépét omvtes.
mont fa:yi:pa:t ati:pit 6:mati:s
And he went about hunting.

Mont nake elécé hérét estet omépvtés.
mont na:Ki ili:ci: hi:fi:t istit omi:pati:s
And he was a very good hunter.

Mont eco tis, monkat nake erem étv ponvttv sasat, pvsvtépet takliképvtés.
mont ico-teys monka:t na:ki itim- i:ta ponatta sa:sa:t pasati:pit takleyki:"pati:s
And he killed deer or other wild animals in the area and continued camping.

[new paragraph]

Mont arvté, mvtis hofoné haképet oman, vkerricet,
mént a:tati: mateys hoféni: ha:ki:pit o:ma:n akitteycit
He had been out for quite a long time and began to think,

Yefulkepvyé tayé ont os, kont omis,
'yifolkipayi: ta:yi: ont 6:s kont o:méys
| ought to go home,
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hvte takliké monkof,
hati takléyki: ménko:f
but while he was still at his camp,

hokté, echuswv océt resoret omat
hokti: ichdswa 6:ci:t tiso:tit o:ma:t
a woman with a little child came,

em enheré héret, estakliképet omen,
im- inhiti: hi:nfit istakleyki:pit o:min
and being very attracted to him, she stayed on with her child,

mv este honvnwvo matvpomén omépen, takkaképet omvtés.
ma isti- honanwad ma:tap6:mi:n omi:pin takka:ki:pit o:mati:s
and the man felt likewise and they stayed together.

[new paragraph]

Momen mv hoktét okat,
mo:min ma hokti:t o:ka:t
Then the woman told him,

Estomén hokté cenhécket omehaks? cekihocvrés.
isté:mi:n hokti: cinhT:ckit o:miha:ks cikeyhocéti:s
They will ask you, How did you get a woman?

Momis estomén cenhécket omat, estofvn estin em onvyetskekarés, kicet em vséhvtés.
mé:meys istd:mi:n cinhi:ckit 0:ma:t istd:fan istéyn im- onayickika:ti:s keycit im- asi:hati:s
But you must never tell how you got her, you must never ever tell anyone, she warned him.

Mont omen mimv tat, hvte eresvteko monkof,
mént o:min méyma-ta:t hati itisatiko: ménko:f
And before he had started back from there,

momeén kicet em vséhet momécvtes.
ma&:mi:n keycit im- asi:rhit momi:cati:s
she warned him again.

Momen mv hvte momé kicekof okat,

mo:min ma hati mé:mi: kéyciko:f o:ké:t
But before she warned him, she asked him,
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Eco-ecke 'lecet, vwiketskvtésekot omehaks? kicen,
ico-icki li:cit aweykickati:siko:t 6:miha:ks keycin
Have you never killed a mother doe and thrown her away?

Momécvyvtét os, kicen,
momi:cayati:t 6:s keycin
| have, he said...

Vnet mv eco-ecke elehcé vwiketskvté toyis.
anit ma ico-icki ilihci: aweykickati: t6:yeys
I am the mother doe you killed and threw away.

Mont omet cekeérrit omis.
mont o:mit ciki:heyt o:méys
That is how | knew you.

Mv omécicén, iesecoh-atet omis.
ma omi:céyci:n a:isicohha:tit o:méys
That is the reason | came to you with my child.

Monkv cencuko yefulképetskat 'sepoyetské tayen omat, mvn pokicvs kont omis, kicen...
mdnka cincokd 'yifélki:picka:t 'sipo:yicki: ta:yin 0:ma:t man pokéycas kdnt o:méys keycin
So when you return home, | need to know if you will take us with you, she said...

'Seceyvkares, kicvtés.
'siciyaka:ti:s keycati:s
| will take you, he said.

Momen, momusen ehiwv haképet estakliképet omvtés.
mo:min m&:mosin ihéywa ha:ki:pit istakleyki:npit o:mati:s
It was then that she became his wife while they were still camped.

Mont hokté matat cvfeknét, nake océ mvtat lopicusét omépen,
mont hokti: ma:ta:t cafikni:t na:ki o:ci: mata:t lopéyrcosi:t omi:npin
Now this same woman was able-bodied and could do things, and was nice,

mv este honvnwvo orén encaké haket, 'saret resvtépvtes.
ma isti- honanwad ofi:n inca:ki: ha:kit sa:tit tisati:pati:s
and the man really loved her, too, and brought her back.
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[new paragraph]

Mont 'svrépet resvivképvtés.
mént sati:pit 'tisalaki:pati:s
He finally returned home with them.

Momen momé fakvn aren hokté enhécket omvtés.
mo:min moé:mi: fa:kan a:tin hokti: inhi:ckit o:mati:s
So it was that he found this woman while on a hunting trip.

Monkv mv hokté estomét enhécket omvté em pohohéto 'stomis,
mdnka ma hokti: istd:mi:t inhi:ckit o:mati: im- pé:ho:hi:to std:meys
Even though he was asked how he got the woman,

estofvn onvyeko tayusét omvtes.
isté:fan onayiko: ta:"yosi:t 6:mati:s
he never told.

Mont kaképet omvtétan, hofoné haképet oman,
mont ka:kT:npit o:mati:ta:n hoféni: ha:ki:npit o:méa:n
So they lived together, and after a while,

kaképet oman, mv hokté estomét enhécket omvté kerretv komat este em pohakat svsét omvtés.
ka:Kki:"pit 0:ma:n ma hokti: istd:mi:t inhi:ckit o:mati: kittita k6:ma:t isti im- poha:ka:t sasi:t 6:mati:s
where they lived, there were those who wanted to know where he got his wife and would ask.

Momen mv este momeén laksé tayé onkot omvtés.
mo:min ma isti mé:mi:n laksi: ta:yi: 6nko:t 6:mati:s
The man was not one to lie.

Momis mv hokté nake em vséhat vcak-vyén onvyeko tayet omvtétok.
mé:meys ma hokti: na:ki im- asi:ha:t acakkayi:n ondyiko: ta:yit o:mati:to:k

But he followed the woman's warning and would not tell anyone.
[new paragraph]
Momen hvtvm, hofoné heré hakeé 'svpvkétut omen,

mo:min hatam hoféni: hiti: ha:ki: 'sapaki:tot o:min
Now it had also been a very long time,
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mv omeécicen,
ma omi:ceycin
and for that reason he thought,

Onayvyis, estonkis omés.
ona:yayéys istonkeys o:mi:s
| can tell now, it won't matter.

Mv momé momen hokteu yvwoské haket omis onkv komet vkerricvtés.
ma maé:mi: mo:min hoktié 'yawa:ski: ha:kit o:méys onka kd:mit akitteycati:s
The woman is used to being here, he thought to himself.

Momof mv hokté, vcen hocet arvtés.
mo:mo&:f ma hokti: acin ho:cit a:tati:s
Now the woman was busy pounding corn.

Mon arof, mv este honvnwv tat,
mo:n a:16:f ma isti- honanwa-ta:t
As she worked, the man thought,

Momusen mv hokté estomén vnhécken omvté onayvyis. Estonkis omés, kohmet,
md&:mosin ma hokti: istd:mi:n anhi:ckin o:mati: ona:yayéys isténkeys o:mi:s kéhmit
Now | can tell how | got the woman; it will be all right, he thought,

hvte onvyetv vlicécet esliken, mv hokté vce hocé arvté iem apohicet huervtet...
hati onayita aleycT:cit isléykin ma hokti: aci ho:ci: a:fati: a:im- a:poheycit hoytatit

And just as he had sat down and begun to tell, the woman pounding the corn stood listening...

Momusen kecvpe tat vwihket,
mé:mosin kicapi-ta:t awéyhkit
Instantly she threw the pounder down,

ecot omépvtet, hvce hatken ohcakhécet ayen,
icét omi:npatit haci ha:ntkin ohcakht:cit a:yin
and being a deer, with her white tail sticking up, she took off,

mv echuswvo matvpon vhoyépvtés, mahokvnts ce.
ma ichdswao ma:tapd:n ahoyi:pati:s ma:ho:kants cfi:
and her child also, together they went, it was told long ago.
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